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ANORDNUNG Nr. 2/2024 
  

ORDINANZA no. 2/2024 
   
Nach Einsichtnahme in das Ansuchen des 

Heimatpflegevereins Marling vom 21.03.2023, 

womit um den Erlass einer Verordnung zwecks 

teilweiser Schließung des Radweges Marling im 

Abschnitt zwischen Lichtstudio Eisenkeil und 

Auffahrt Marlinger Brücke für die Abhaltung eines 

Pflanzfestes der ersten Klassen der Grundschule 

Marling angesucht wird. Es wird für notwendig 

erachtet, die teilweise Schließung des Fahrradweges 

am 19. April 2024 von 10 bis 12.30 Uhr 

vorzunehmen, damit die Sicherheit während der 

Veranstaltung gewährleistet ist;  

 Vista la richiesta dell’Associazione 

“Heimatpflegeverein” Marlengo del 21.03.2024 

con la quale viene chiesta l’emissione 

dell’ordinanza per la chiusura parziale della pista 

ciclabile Marlengo nel tratto tra Lichtstudio 

Eisenkeil e la strada di accesso al Ponte di 

Marlengo per lo svolgimento di una festa della 

semina delle prime classi della scuola elementare di 

Marlengo. Si ritiene doveroso chiudere 

parzialmente il tratto di pista ciclabile il giorno 19 

aprile 2024 dalle ore 10 alle ore 12.30 per 

garantire una maggiore sicurezza durante la 

manifestazione; 

nach Einsichtnahme in den Art. 6, Absatz 4 und 6 

und Art. 7 des G.D. 30.04.1992 Nr. 285; 

 visto l’art. 6, commi 4 e 6 e l’art. 7 del D.L. 

30.04.1992, n. 285; 
   

nach Einsichtnahme in die Art. 3 und 8 des D.L.H. 

20.09.2007, Nr. 50 (Radwegordnung); 

 visti gli artt. 3 e 8 del D.P.G.P. 20.09.2007, n. 50 

(Regolamento delle piste ciclabili); 
   

nach Einsichtnahme in den E.T. der Regionalgesetze 

über die Gemeindeordnung und die entsprechende 

Durchführungsverordnung; 

 visto il T.U. delle LL.RR. sull’ordinamento dei 

Comuni ed il relativo regolamento di esecuzione 

con le successive modifiche ed integrazioni; 

   

DER PRÄSIDENT  d i s p o n e 

v e r f ü g t  IL PRESIDENTE 

 

1. die teilweise Schließung des Radweges Marling 

im Abschnitt zwischen Lichtstudio Eisenkeil und 

der Auffahrt zur Marlinger Brücke für die 

Abhaltung eines Pflanzfestes am 19. April 2024 

von 10 bis 12.30 Uhr zu den folgenden 

Bedingungen: 

 1.  la chiusura parziale della pista ciclabile 

Marlengo nel tratto tra Lichtstudio Eisenkeil e 

la strada di accesso al Ponte di Marlengo per lo 

svolgimento di una festa della semina il giorno 

19 aprile 2024 dalle ore 10 alle ore 12.30 alle 

seguenti condizioni: 

a) die Veranstaltung muss beidseitig (Anfang 

und Ende der teilweisen Schließung) mit der 

vorschriftsmäßigen Beschilderung ausgestattet 

sein; auch muss die Anordnung gut sichtbar 

angebracht werden; 

 a) la manifestazione deve essere segnalato su 

entrambi i lati (inizio e fine chiusura parziale) 

con appositi cartelli a norma di legge; inoltre 

l'ordinanza deve essere esposta in modo ben 

visibile; 
b) aufgrund der teilweisen Schließung des 

Radweges muss vom Veranstalter für eine 

Regelung des Durchgangsverkehrs gesorgt 

werden um die Sicherheit der Teilnehmer sowie 

der Radwegnutzer während der Veranstaltung zu 

garantieren; 

 b) a causa della chiusura parziale della pista 

ciclabile è necessario di prevedere una 

regolamentazione del traffico per garantire la 

sicurezza dei partecipanti nonché degli utenti 

della pista ciclabile durante la manifestazione; 

c) der Radweg ist nach Beendigung der 

Veranstaltung im ursprünglichen und 

ordentlichen Zustand zu hinterlassen; 

 c) terminata la manifestazione la pista ciclabile 

deve  essere riconsegnata in condizioni 

impeccabili e nello stato originario;  
d) weiters wird die Genehmigung zur Befahrung 

des Radweges im Teilstück mit folgenden 

Vorschriften erteilt: 

 d) inoltre viene concessa l'autorizzazione di 

transito sulla pista ciclabile nel tratto con le 

seguenti prescrizioni: 
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- die Fahrgenehmigung gilt nur für die 

Durchführung der Veranstaltung; 

 - der Benutzer übernimmt sämtliche 

Verantwortung für Personen- und Sachschäden 

welche durch die Benutzung des Radweges 

entstehen; 

- il permesso di transito è valido solo per 

l'esecuzione della manifestazione; 

 - l'utente si assume ogni responsabilità per 

lesioni personali e danni alle cose causati 

dall'uso della pista ciclabile; 

2. die Rechte Dritter müssen gewahrt bleiben;  2.  i diritti di terzi devono essere rispettati; 

   

3. die öffentlichen Ordnungsbeamten sind gemäß 

Art. 12 des G.D. 30.04.1992 Nr. 285 mit der 

Durchführung und Überwachung dieser 

Verordnung beauftragt. 

 3. gli agenti di pubblica sicurezza di cui all'art.        

12 del D.L. 30.04.1992 n. 285 sono incaricati di 

controllare il rispetto della presente ordinanza. 

   

 

 

Meran, den 22.03.2024 

  

 

Merano, 22.03.2024 

 
 

DER PRÄSIDENT/IL PRESIDENTE 

 
 

- Kröll Alois Peter - 
(digital signiert/firmato digitalmente) 
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